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některé Rašiho komentáře dobové či lingvistické povahy, 
jako například komentář ke slovu kamoc v 1. žalmu, jímž 
Raši osvětluje význam slova „pleva“ svým současníkům. 
Tento postup vychází i ze skutečnosti, že mnoho Rašiho 
výkladů lingvistické povahy nahrazuje v našem vydání 
paralelní český překlad, který smysl hebrejského výrazu 
vysvětluje. 

Pro citace z žalmů v Rašiho komentářích překladate-
lé uvádějí v zájmu přehlednosti překlad Viktora Fischla, 
v případě citací jiných částí Bible používají překladatelé 
svůj vlastní překlad, který zohledňuje záměr komentářů. 

V kulatých závorkách uvádíme fonetické přepisy heb-
rejských výrazů, odkazy na biblické citace a poznámky 
překladatelů, v hranatých závorkách pak emendace, při-
čemž se překlad Rašiho komentáře snaží zachovávat po-
dobu rabínského literárního stylu. Kurzíva je vyhrazena 
v zájmu přehledného čtení Rašiho komentářů výlučně 
biblickým citacím, aby byly zřetelně odlišeny pasáže Ra-
šiho komentáře od citací Bible. 

Rovněž v zájmu přehlednosti textu uvádíme v přímé 
řeči uvozovky pouze tam, kde je to nezbytně nutné pro 
porozumění textu.

Překladatelé komentářů uvádějí odkazy na babylónský 
Talmud a jiné rabínské texty i tam, kde nejsou v Rašiho 
komentáři přímo uvedeny, aby mohl být Talmud konzul-
tován čtenářem alespoň v anglickém překladu, vzhledem 
ke skutečnosti, že do češtiny přeložen nebyl. Odkazy na 
text babylónského Talmudu odpovídají členění edice 
Rom Vilna, z níž vychází i rozšířený anglický překlad 
Soncino, v elektronické podobě dostupný na stránkách  
www.halakhah.com.

Redakce nakladatelství
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Při redakci hebrejského textu žalmů a Rašiho komentářů 
jsme se drželi následujících pravidel.

Hebrejský text žalmů, stejně jako i originál Rašiho ko-
mentáře, který se stal předlohou našeho překladu, pochá-
zejí z volně dostupného elektronického zdroje (http:// 
he.wikisource.org/wiki). Hebrejský text žalmů jsme redi-
govali s přihlédnutím k vydání Tora, Nevi´im, Ketuvim, 
Koren, Jerušalajim, 2003 a Rašiho komentáře s přihléd-
nutím k vydání Sefer Tehilim: Im-pejruš Raši ve-im pejruš 
Tehilot Maharic, Ha-Mahadir, Jerušalajim, 1973. 

V hebrejském textu žalmů ponecháváme Boží jméno 
bez vokalizace. Původní usus vokalizace Božího jména 
nám již dnes není známý a Boží jméno nevyslovujeme. 
Domníváme se proto, že je vhodnější ponechat nomen 
proprium pouze v jeho konsonantní podobě, která nena-
vádí k jeho vyslovování. V překladu Rašiho komentářů, 
stejně jako ve Fischlově překladu žalmů, je Tetragram 
překládán jako Bůh či Hospodin. 

Pokud se v hebrejském textu vyskytnou dvě formy zá-
pisu slova, ketiv (jak je původně zapsané) a kere (jak 
ho pozměnili kodifikátoři vokalizace), uvádíme nejdříve 
první formu v nevokalizované podobě a za ní v hranatých 
závorkách druhou formu v podobě vokalizované.

Výběr Rašiho komentářů jsme provedli s ohledem na 
náboženský smysl komentářů a pominuli jsme naopak 
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4 Neboť Bůh miluje svůj lid, 
 pokorné korunuje spásou.
5 Plesati budou zbožní ve cti, 
 radostí jásat ve svých stanech.
6 V jejich hrdlech bude chvála Boží,
 v rukou však meč na obou stranách ostrý.
7 Pro pomstu na bezbožnících 
 a ztrestání zlých mezi národy.
8 K uvržení jejich králů do řetězů
 a ke spoutání jejich reků pouty železnými.
9 K soudu nad nimi tak, jak je psáno.
 To je, co náleží ke cti všech zbožných.
 Haleluja!

ŽALM 150
1 Haleluja!
 Chvalte Boha. Chvalte ho v jeho svatosti, 
 chvalte ho v jeho moci na nebesích.
2 Chvalte ho za všechna svědectví síly,
 chvalte ho pro nádheru jeho velikosti,
3 chvalte ho troubením na šofar,
 chvalte ho zvuky harfy i loutny,
4 chvalte ho bubínky a tancem, 
 chvalte ho zvuky houslí i šalmají,
5 chvalte ho činely, hlasitými činely,
 jejichž zvuk se šíří.
6 Vše, čemu dech byl dán, 
 nechť chválí Hospodina.
 Haleluja!
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כִּי רוֹצֶה יהוה בְּעמַּוֹ יפְאֵָר ענֲוָיִם בִּישׁוּעהָ.  ד 

כְּבוֹתָם.  יעַלְזְוּ חֲסִידיִם בְּכבָוֹד ירְַנּ�נוּ עלַ מִשְׁ ה 

ידָםָ.  רוֹמְמוֹת אֵל בִּגרְוֹנםָ וחְֶרֶב פִּיפיִּוֹת בְּ ו 

ים.  לעַשֲׂוֹת נקְָמָה בַּגּוֹיםִ תּוֹכחֵתֹ בַּל אֻמִּ ז 

זקִִּים ונְכִבְְּדיֵהֶם בְּכבְַליֵ בַרְזלֶ.  לאְֶסרֹ מַלכְיֵהֶם בְּ ח 

פָּט כָּתוּב  לעַשֲׂוֹת בָּהֶם מִשְׁ ט 

הָדרָ הוּא לכְלָ חֲסִידיָו הַללְוּיהָּ.  

תהלים קנ
רְקִיעַ עזֻּוֹ.  הַללְוּיהָּ הַללְוּ אֵל בְּקָדשְׁוֹ הַללְוּהוּ בִּ א 

הַללְוּהוּ בִגבְוּרתָֹיו הַללְוּהוּ כְּרבֹ גּדֻלְוֹ.  ב 

הַללְוּהוּ בְּתֵקַע שׁוֹפרָ הַללְוּהוּ בְּנבֵֶל וכְנִּוֹר.  ג 

מִנּ�ים ועְוּגבָ.  הַללְוּהוּ בְתףֹ וּמָחוֹל הַללְוּהוּ בְּ ד 

מַע הַללְוּהוּ בְּצִלצְְליֵ תְרוּעהָ.  הַללְוּהוּ בְצִלצְְליֵ שָׁ ה 

הַלֵּל יהָּ הַללְוּיהָּ. מָה תְּ כֹּל הַנּ�שָׁ ו 
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4 Chvalte ho, nebesa samých nebes,  
 i vody, jež jsou nad nebesy.
5 Nechť chválí jméno Boží, 
 neboť on přikázal a byly stvořeny.
6 Na věčné časy určil jejich místo 
 a ustanovil řád, jejž nesmí porušit.
7 Chvalte Boha z hlubin země, 
 vy, ještěři, a všechny propasti.
8 Ohni a sněhu a dýme a krupobití, a ty, vichřice,
 jež jenom provádíš příkazy jeho.
9 Hory, spolu s kopci všemi, 
 ovocné stromy i všechny cedry.
10 Divá zvěři a všechen dobytku, 
 plazové i ptáci v oblacích,
11 králové všech zemí a jejich národy, 
 vévodové a všichni soudci země,
12 mládenci a též panny, starci i s mladými,
13 chvalte jméno Boží, neboť jeho jméno samo je
 nade vše a jeho sláva sahá nad zemi i nad nebesa.
14 Zvětšil slávu svého lidu, vyvýšil chválu zbožných
 synů Izraele, lidu blízkého mu. 
 Haleluja!

ŽALM 149
1 Haleluja!
 Pějte Bohu novou píseň, 
 ve sboru zbožných chvalte ho.
2 Raduj se, Izraeli, ze svého stvořitele, 
 synové siónští, veselte se z krále svého.
3 Chvalte jméno jeho tancem, 
 s bubínky a loutnou zpívejte mu.

Ž 149, v. 9: פָּט כָּתוּב  .K soudu nad nimi tak, jak je psáno – לעֲַשׂוֹת בָּהֶם מִשְׁ
Uvalil jsem svůj trest na Edom. (Ez 25,14) Jestli řekneš, že Ezechiel se dosud 
nenarodil, když David toto řekl, odpovím ti, že David prorokoval konečné 
vykoupení. A až přijde konec, soud bude zapsaný po řadu dní.
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Ž 148, v. 8: אֵשׁ וּבָרדָ וגו׳ – Ohni a sněhu atd. Rabíni učí, že toto vše bylo 
zpočátku uschováno na nebesích, ale přišel David a snesl je na zem, protože 
patří mezi způsoby odplaty a není vhodné, aby setrvávaly v příbytcích Sva-
tého, budiž veleben.

מָיםִ.  ר מֵעלַ הַשָּׁ יםִ אֲשֶׁ מָיםִ והְַמַּ מֵי הַשָּׁ הַללְוּהוּ שְׁ ד 

ם יהוה כִּי הוּא צִוהָּ ונְבְִרָאוּ.  יהְַללְוּ אֶת שֵׁ ה 

ויַעַּמֲִידםֵ לעָדַ לעְוֹלםָ חָק נתַָן ולְאֹ יעַבֲוֹר.  ו 

המֹוֹת.  נּ�יניִם וכְלָ תְּ הַללְוּ אֶת יהוה מִן הָאָרֶץ תַּ ז 

לגֶ וקְִיטוֹר רוּחַ סְערָָה עשָֹׂה דבְָרוֹ.  אֵשׁ וּבָרָד שֶׁ ח 

הֶהָרִים וכְלָ גּ�בָעוֹת עץֵ פְּרִי וכְלָ אֲרָזיִם.  ט 

הֵמָה רֶמֶשׂ וצְִפּוֹר כָּנףָ.  הַחַיהָּ וכְלָ בְּ י 

פטְֵי אָרֶץ.  ים שָׂרִים וכְלָ שֹׁ מַלכְיֵ אֶרֶץ וכְלָ לאְֻמִּ יא 

בַּחוּרִים וגְםַ בְּתוּלוֹת זקְֵניִם עםִ נעְרִָים.  יב 

מוֹ לבְַדּוֹ  ם יהוה כִּי נשְִׂגּבָ שְׁ יהְַללְוּ אֶת שֵׁ יג 

מָיםִ.  הוֹדוֹ עלַ אֶרֶץ ושְָׁ  

הִלָּה לכְלָ חֲסִידיָו  ויַרֶָּם קֶרֶן לעְמַּוֹ תְּ יד 

לבְִניֵ ישְִׂרָאֵל עםַ קְרבֹוֹ הַללְוּיהָּ.  

תהלים קמט
הַללְוּיהָּ  א 

קְהַל חֲסִידיִם.  הִלָּתוֹ בִּ יר חָדשָׁ תְּ ירוּ ליַהוה שִׁ שִׁ  

ניֵ צִיּוֹן יגָיִלוּ בְמַלכְָּם.  ישְִׂמַח ישְִׂרָאֵל בְּעשָֹׂיו בְּ ב 

מוֹ בְמָחוֹל בְּתףֹ וכְנִּוֹר יזְמְַּרוּ לוֹ.  יהְַללְוּ שְׁ ג 



407

8 Hustými mraky oblohu pokrývá, 
 pro zemi chystá vlahý déšť, 
 jenž trávě na horách dá růst.
9 Potravu dává dobytku i mláďatům havraním
 volajícím k němu.
10 V síle koní nemá zalíbení, 
 ve svalech reků krásy nenalézá.
11 Kdo bázeň mají před ním, ty Bůh miluje, a ty,
 kdož doufají v milosrdenství jeho.
12 Nechť Jeruzalém chválí svého Boha, 
 nechť chválí Sión Hospodina.
13 Neboť on zpevnil závory tvých bran 
 a požehnal synům tvým ve tvém středu.
14 On zachovává mír v končinách tvých 
 a nejbělejší pšenicí tě sytí.
15 Když příkazy své na zem vysílá,
 rychle se jeho slova šíří.
16 On dává sníh jako vlnu a jíním, 
 jak popelem, zemi posypává.
17 Svůj led hází jako drobty. 
 Kdo obstojí před jeho mrazem?
18 Jen slovo vyšle a ledy roztají, 
 jen větru vanout dá a vody rozproudí se.
19 Zvěstuje slovo své Jaakovovi, 
 zákony své a právo své Izraeli.
20 Nic takového neudělal pro jiné národy.
 Neznají jeho soudů. 
 Haleluja!

ŽALM 148
1 Haleluja!
 Chvalte Boha z nebes, chvalte ho na výsostech.
2 Chvalte ho, všichni andělé jeho, 
 chvalte ho, všechny jeho zástupy.
3 Nechť chválí ho slunce i měsíc, 
 chvalte ho, všechny zářící hvězdy.
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כיִן לאָָרֶץ מָטָר  מַיםִ בְּעבִָים הַמֵּ הַמְכסֶַּה שָׁ ח 

צְמִיחַ הָרִים חָצִיר.  הַמַּ  

ר יקְִרָאוּ.  נוֹתֵן לבְִהֵמָה לחְַמָהּ לבְִניֵ ערֵֹב אֲשֶׁ ט 

לאֹ בִגבְוּרַת הַסּוּס יחְֶפָּץ לאֹ בְשׁוֹקֵי הָאִישׁ ירְִצֶה.  י 

רוֹצֶה יהוה אֶת ירְֵאָיו אֶת הַמְיחֲַליִם לחְַסְדּוֹ.  יא 

לַ םִ אֶת יהוה הַללְיִ אֱלהַֹיךְִ צִיּוֹן.  חִי ירְוּשָׁ בְּ שַׁ יב 

קִרְבֵּךְ.  ניַךְִ בְּ רַךְ בָּ ערָָיךְִ בֵּ רִיחֵי שְׁ כִּי חִזקַּ בְּ יג 

בִּיעךְֵ.  ים ישְַׂ לוֹם חֵלבֶ חִטִּ ׂם גּ�בוּלךְֵ שָׁ הַשָּ יד 

לחֵַ אִמְרָתוֹ אָרֶץ עדַ מְהֵרָה ירָוּץ דּ�בָרוֹ.  הַשֹּׁ טו 

לגֶ כַּצָּמֶר כְּפוֹר כָּאֵפרֶ יפְזַרֵּ.  הַנּתֵֹן שֶׁ טז 

ים לפִנְיֵ קָרָתוֹ מִי יעַמֲדֹ.  ליִךְ קַרְחוֹ כפְתִִּ מַשְׁ יז 

ב רוּחוֹ יזִלְּוּ מָיםִ.  לחַ דּ�בָרוֹ ויְמְַסֵם ישֵַּׁ ישְִׁ יח 

פָּטָיו ליְשְִׂרָאֵל.  יו וּמִשְׁ מַגּ�יד דברו ]דּ�בָרָיו[ ליְעַקֲבֹ חֻקָּ יט 

פָּטִים בַּל ידְעָוּם הַללְוּיהָּ. לאֹ עשָָׂה כןֵ לכְלָ גּוֹי וּמִשְׁ כ 

תהלים קמח
מְּרוֹמִים.  מַיםִ הַללְוּהוּ בַּ הַללְוּיהָּ הַללְוּ אֶת יהוה מִן הַשָּׁ א 

הַללְוּהוּ כלָ מַלאְָכיָו הַללְוּהוּ כָּל צבאו ]צְבָאָיו[.  ב 

מֶשׁ ויְרֵָחַ הַללְוּהוּ כָּל כּוֹכבְֵי אוֹר.  הַללְוּהוּ שֶׁ ג 
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4 Jen opustí ho duch a do země se vrátí,
 a ještě téhož dne myšlenky jeho se ztratí.
5 Šťastný je ten, komu pomáhá Bůh Jaakovův,
 a doufá v Pána, Boha jeho,
6 jenž stvořil nebe a zemi a moře i vše,
 co je v nich, a střeží pravdu navěky,
7 jenž utištěným v soudu právo sjednává,
 chléb dává hladovým a vězně osvobozuje.
8 Bůh otevírá oči slepých, Bůh ponížené pozvedá,
 Bůh spravedlivé miluje.
9 Bůh chrání cizince, pomáhá sirotkům a vdovám,
 záměry bezbožných však hatí.
10 Bůh bude kralovat navěky, tvůj Bůh, Sióne,
 od pokolení k pokolení.

ŽALM 147
1 Chvalte Boha, neboť je dobré zpěvem 
 oslavovat Hospodina našeho, 
 neboť je to krásné a chvála náleží mu.
2 Bůh staví Jeruzalém 
 a dohromady přivádí tam rozptýlený Izrael,
3 léčí ty se srdcem zlomeným a ošetřuje jejich rány,
4 určuje počet hvězd a každou jejím jménem volá.
5 Velký je náš Pán a nesmírná je jeho moc
 a moudrost jeho bezmezná.
6 Ponížené Bůh napřimuje, 
 zlé však srovnává se zemí.
7 Zpívejte Bohu písně díků, 
 s loutnou pějte chválu Hospodinu.

Ž 147, v. 9: ֵעֹרב -mláďatům havraním. Rabíni tvrdí, že je ne – לבְִניֵ 
milosrdný ke svým mláďatům, kdežto Svatý, budiž veleben, s nimi má  
soucit, v jejich trusu pro ně připravuje breberky a vnáší je do jejich 
zobáků.
v. 17: ים ליִךְ קַרחְוֹ כפְִתִּ -Svůj led hází jako drobty. Midraš Tehilim [vy – מַשְׁ
kládá takto]: Každému podle toho, co jej tíží. Chudému podle toho, že nemá 
dost šatů – [Bůh] je k němu shovívavý.
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v. 16: בִּיעַ לכְלָ חַי רצָוֹן  a sytíš každého tvora po libosti jeho. Aby je – וּמַשְׂ
zaopatřil, sytí jejich prospívání, jejich vůli a jejich požehnání.
Ž 146, v. 5: ֵרי  ,Šťastný je. Neboť Svatý, budiž veleben, mu slíbil: Hle – אַשְׁ
já jsem, Jaakove, s tebou, budu tě střežit, kamkoli půjdeš a navrátím tě. (Gn 
28,15) Proč má být šťastný? Jelikož on činí nebesa a zemi, moře atd., a proto-
že mu všechno náleží, je v jeho moci střežit Jaakova jak v moři, tak na souši. 
Avšak smrtelný král, střeží-li jej na souši, nemůže ho střežit na moři.

נתָֹיו.  תֹּ ב לאְַדמְָתוֹ בַּיּוֹם הַהוּא אָבְדוּ עשְֶׁ צֵא רוּחוֹ ישָֻׁ תֵּ ד 
אֵל יעַקֲבֹ בְּעזֶרְוֹ שִׂבְרוֹ עלַ יהוה אֱלהָֹיו.  רֵי שֶׁ אַשְׁ ה 

ר בָּם  מַיםִ ואָָרֶץ אֶת הַיםָּ ואְֶת כָּל אֲשֶׁ עשֶֹׂה שָׁ ו 
מֵר אֱמֶת לעְוֹלםָ.  הַשֹּׁ  

פָּט לעָשֲׁוּקִים נתֵֹן לחֶֶם לרְָעבִֵים  עשֶֹׂה מִשְׁ ז 
יר אֲסוּרִים.  יהוה מַתִּ  

יהוה פֹּקֵחַ עוִרְִים יהוה זקֵֹף כְּפוּפיִם  ח 
יהוה אהֵֹב צַדּ�יקִים.   

מֵר אֶת גּרִֵים יתָוֹם ואְַלמְָנהָ יעְוֹדדֵ  יהוה שֹׁ ט 
עיִם יעְוַּתֵ.  ודְרֶֶךְ רְשָׁ  

ימְִלךְֹ יהוה לעְוֹלםָ אֱלהַֹיךְִ צִיּוֹן לדְרֹ ודָרֹ הַללְוּיהָּ. י 

תהלים קמז
רָה אֱלהֵֹינוּ כִּי נעָיִם נאָוהָ תְהִלָּה.  הַללְוּיהָּ כִּי טוֹב זמְַּ א 

לַ םִ יהוה נדִחְֵי ישְִׂרָאֵל יכְנַּסֵ.  בּוֹנהֵ ירְוּשָׁ ב 

בוּרֵי לבֵ וּמְחַבֵּשׁ לעְצְַּבוֹתָם.  הָרפֹאֵ לשְִׁ ג 

מוֹת יקְִרָא.  מוֹנהֶ מִסְפָּר לכַּוֹכבִָים לכְלָֻּם שֵׁ ד 

גּדָוֹל אֲדוֹניֵנוּ ורְַב כֹּחַ לתְִבוּנתָוֹ אֵין מִסְפָּר.  ה 

עיִם עדֲיֵ אָרֶץ.  פִּיל רְשָׁ מְעוֹדדֵ ענֲוָיִם יהוה מַשְׁ ו 

ענֱוּ ליַהוה בְּתוֹדהָ זמְַּרוּ לאֵלהֵֹינוּ בְכנִּוֹר.  ז 
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8 Milostivý a plný lítosti je Bůh, 
 dlouho shovívavý a velký v milosti.
9 Dobrý je Bůh ke všem a jeho slitování
 nad všechny jeho skutky.
10 Všechny tvé činy tě budou proslavovat
 a tvoji zbožní ti budou žehnat.
11 O cti království tvého budou mluvit,
 o tvých mocných skutcích hovořit.
12 Aby lidem zvěstovali o jeho skutcích
 i o cti a nádheře království jeho.
13 Království tvé je věčné království
 a vláda tvá na věčné časy od pokolení k pokolení.
14 Bůh zachycuje všechny padající 
 a napřimuje všechny žalem sehnuté.
15 Oči všech s nadějí se k tobě obracejí
 a ty jim dáváš pokrm v pravý čas.
16 Otvíráš ruku a sytíš každého tvora po libosti jeho.
17 Spravedlivý je Bůh na všech cestách svých
 a milostivý ve všem, co činí.
18 Blízký je Bůh všem, kdo ho vzývají, 
 kdo opravdu vzývají ho.
19 Plní vůli těch, kdo znají bázeň Boží,
 a jejich nářek uslyší a spasí je.
20 Ochrání Bůh všechny, kteří ho milují,
 a zatratí všechny zlé.
21 O slávě Boží budou hovořit má ústa 
 a každý tvor bude žehnati svatosti 
 jeho jména navěky věků.

ŽALM 146
1 Haleluja!
 Chval Boha, duše má.
2 Chváliti budu Boha po celý život, 
 pět chválu Hospodinu, dokud budu živ.
3 Naději svou nevkládejte v mocné,
 není mezi lidmi, kdo by tě spasit mohl.
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חַנּוּן ורְַחוּם יהוה אֶרֶךְ אַפַּיםִ וּגדְלָ חָסֶד.  ח 

טוֹב יהוה לכַֹּל ורְַחֲמָיו עלַ כָּל מַעשֲָׂיו.  ט 

יוֹדוּךָ יהוה כָּל מַעשֲֶׂיךָ וחֲַסִידיֶךָ יבְָרֲכוּכהָ.  י 

כְּבוֹד מַלכְוּתְךָ יאֹמֵרוּ וּגבְוּרָתְךָ ידְבֵַּרוּ.  יא 

להְוֹדיִעַ לבְִניֵ הָאָדםָ גּ�בוּרתָֹיו וּכבְוֹד הֲדרַ מַלכְוּתוֹ.  יב 

ךָ בְּכלָ דּוֹר ודָוֹר.  לתְְּ מַלכְוּתְךָ מַלכְוּת כָּל עלֹמִָים וּמֶמְשֶׁ יג 

סוֹמֵךְ יהוה לכְלָ הַנּפֹלְיִם וזְוֹקֵף לכְלָ הַכְּפוּפיִם.  יד 

עיֵניֵ כלֹ אֵליֶךָ ישְַׂבֵּרוּ  טו 

ה נוֹתֵן להֶָם אֶת אָכלְםָ בְּעתִּוֹ.  ואְַתָּ  

בִּיעַ לכְלָ חַי רָצוֹן.  פּוֹתֵחַ אֶת ידָךֶָ וּמַשְׂ טז 

צַדּ�יק יהוה בְּכלָ דּ�רָכיָו וחְָסִיד בְּכלָ מַעשֲָׂיו.  יז 

ר יקְִרָאֻהוּ בֶאֱמֶת.  קָרוֹב יהוה לכְלָ קרְֹאָיו לכְלֹ אֲשֶׁ יח 

יעםֵ.  מַע ויְוֹשִׁ ועְתָָם ישְִׁ רְצוֹן ירְֵאָיו יעַשֲֶׂה ואְֶת שַׁ יט 

מִיד.  עיִם ישְַׁ שׁוֹמֵר יהוה אֶת כָּל אהֲֹבָיו ואְֵת כָּל הָרְשָׁ כ 

הִלַּת יהוה ידְבֶַּר פִּי  תְּ כא 

ם קָדשְׁוֹ לעְוֹלםָ ועָדֶ. שָׂר שֵׁ ויִבָרֵךְ כָּל בָּ  

תהלים קמו
י אֶת יהוה.  הַללְוּיהָּ הַללְיִ נפַשְִׁ א 

רָה לאֵלהַֹי בְּעוֹדיִ.  חַייָּ אֲזמְַּ אֲהַללְהָ יהוה בְּ ב 

אֵין לוֹ תְשׁוּעהָ.  בֶן אָדםָ שֶׁ בְטְחוּ בִנדְיִבִים בְּ אַל תִּ ג 
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12 Nechť naši synové jsou jako stromy přímé,
 jež zasazeny v mládí vyrostly do výše 
 a dcery naše nechť jak sloupy ozdobné 
 čekají připraveny ke stavbě paláce.
13 Sýpky naše ať plné jsou, potravin různých druhů
 ať máme dostatek, ovce na našich dvorech
 ať nám dávají tisíce jehňat a víc.
14 Silní ať jsou naši tažní voli, 
 nikdo ať se k nám nevloupá, 
 ať nikdo nás neopouští 
 a ať není naříkání na ulicích našich.
15 Šťastný je národ, jemuž tak se daří, 
 šťastný je národ, jehož Pánem je Bůh.

ŽALM 145
1 Chvalozpěv Davidův.
 Tebe chci oslavovat, můj Hospodine a králi,
 a žehnati budu tvému jménu navěky.
2 Den co den, Bože, ti budu žehnat 
 a chválit jméno tvé navěky.
3 Velký je Bůh a velmi chvályhodný 
 a jeho velikost je nevyzkoumatelná.
4 Z pokolení na pokolení tvé činy budou chválit
 a budou vyprávět o důkazech tvé moci.
5 O nádheře tvé důstojnosti budou hovořit
 a mluvit o tvých skutcích zázračných.
6 A moc tvých skutků hrozných budou zvěstovat
 a o tvé velikosti budu vyprávět i já.
7 Na mnohé důkazy dobroty tvé budou vzpomínat
 a tvou spravedlnost budou hlásat.

vy: Je pro nás dobré seznamovat lidské syny s jeho mocnými činy a s nád-
hernou majestátností království Svatého, budiž veleben. Verš začínající 
písmenem nun zde chybí, neboť král David viděl, že …těžce padla [v hebr. 
 .začíná písmenem „nun“] izraelská panna a více již nevstane (nafla) נפלה
(Am 5,2) Avšak Hospodin se vrátil a podepřel [v hebr. סמך (samach) začíná 
písmenem „samech“] ji Svatým duchem, neboť on podpírá všechny padající.
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nými prostřednictvím jejich loajality. Díky tomu mezi námi nedochází k roz-
vratu. יוֹצֵאת  nikdo nás neopouští. Nevedou se mezi námi špatné – ואְֵין 
řeči, které by dosáhly daleko. ואְֵין צְוחָָה – není naříkání. Nezní u nás stís-
ňující hlas bojů.
Ž 145, v. 7: ְָזכֵרֶ רבַ טוּבך – Na mnohé důkazy dobroty tvé budou vzpomí-
nat. Z pokolení do pokolení se bude vyprávět o tvých mocných činech slo-

ניֵנוּ כִּנטְִעיִם מְגדֻּלָיִם בִּנעְוּרֵיהֶם  ר בָּ אֲשֶׁ יב 

בְניִת הֵיכלָ.  בְּנוֹתֵינוּ כזְוָיִתֹּ מְחֻטָּבוֹת תַּ  

מְזוָיֵנוּ מְלאִֵים מְפיִקִים מִזןַּ אֶל זןַ  יג 

צאֹוננֵוּ מַאֲליִפוֹת מְרֻבָּבוֹת בְּחוּצוֹתֵינוּ.   

אַלּוּפיֵנוּ מְסֻבָּליִם אֵין פֶּרֶץ ואְֵין יוֹצֵאת  יד 

ואְֵין צְוחָָה בִּרְחבֹתֵֹינוּ.   

יהֲוהָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעםָ שֶׁ כָּכהָ לּוֹ אַשְׁ רֵי הָעםָ שֶׁ אַשְׁ טו 

תהלים קמה
הִלָּה לדְוָדִ  תְּ א 

מְךָ לעְוֹלםָ ועָדֶ.  לךְֶ ואֲַבָרֲכהָ שִׁ אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּ  

מְךָ לעְוֹלםָ ועָדֶ.  בְּכלָ יוֹם אֲבָרֲכךֶָּ ואֲַהַללְהָ שִׁ ב 

גּדָוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ ולְגִדְלָֻּתוֹ אֵין חֵקֶר.  ג 

בַּח מַעשֲֶׂיךָ וּגבְוּרתֶֹיךָ יגַּ�ידוּ.  דּוֹר לדְוֹר ישְַׁ ד 

הֲדרַ כְּבוֹד הוֹדךֶָ ודְבְִרֵי נפִלְאְוֹתֶיךָ אָשִׂיחָה.  ה 

ועֱֶזוּז נוֹרְאתֶֹיךָ יאֹמֵרוּ וגדולתיך ]וּגדְוּלָּתְךָ[ אֲסַפְּרֶנּהָ.  ו 

זכֵרֶ רַב טוּבְךָ יבִַּיעוּ וצְִדקְָתְךָ ירְַנּנֵוּ.  ז 
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ŽALM 144
1 Žalm Davidův.
 Požehnán buď Hospodin, má skála, 
 jenž učí ruku mou bitvě 
 a prsty mé umění válečnému.
2 On je má milost i má tvrz, on je má hradní věž,
 on je můj zachránce, můj štít i ten, 
 v nějž vkládám naději. On ke mně lid můj přivádí.
3 Bože, co člověk je, že se ho ujímáš, 
 a co je lidský tvor, žes na něj pomyslel?
4 Marnosti člověk podobá se, 
 jeho dny jsou jako pomíjivé stíny.
5 Skloň, Bože, nebesa a sestup z nich. 
 Dotkneš se hor a začnou dýmat.
6 Zablýskej blesky a rozpraš je, 
 vypusť své šípy a poraz je.
7 Z výše nebes vztáhni ruku svou, chraň mne
 a zachraň ze záplavy vod i z rukou lidí z cizích zemí,
8 jejichž ústa mluví lživé marnosti 
 a jejichž pravice se zvedá ku přísaze křivé.
9 Hospodine, novou píseň ti budu zpívati,
 na harfu s deseti strunami ti budu hrát.
10 To on přináší spásu králům, on chrání Davida,
 služebníka svého, před mečem v rukou zločince.
11 Chraň a zachraň mne před lidmi z cizích zemí,
 jejichž ústa mluví lživé marnosti 
 a jejichž pravice se zvedá ku přísaze křivé.

domu, které jsou kladeny jeden naproti druhému a takto stoupají do výšky, 
že rohy dosahují přímého tvaru. ָבנְיִת הֵיכל בוֹת תַּ -ozdobné čekají při – מְחֻטָּ
praveny ke stavbě paláce. Jsou chváleny těmi, kdo je vidí, a přirovnávány 
k budově paláce. Naši rabíni vyložili tak, že naše dcery jsou naplněny touhou, 
jako rohy oltáře, jež jsou plny krve, a obšťastnit je mohou jen jejich manželé.
v. 13: ַזן אֶל  מִזןַּ   .potravin různých druhů ať máme dostatek – מְפִיקִים 
Každý rok je v nich dostatek potravy. Různé druhy, doslova od potravy k po-
travě, se vykládá tak, že od času jedné sklizně tam vydrží potrava až do 
sklizně v dalším roce.
v. 14: אַלּוּפֵינוּ מְסֻבָּליִם – Silní ať jsou naši tažní voli. Též lze přeložit: Naši 
přední mužové se těší podpoře. Ti jsou podporováni lidmi méně význam-
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přitáhli do naší země. (1S 23,27) [Bůh] uchránil Saula před prolitím nevinné 
krve a Davida před zabitím.
v. 11: ִילנֵי צֵניִ והְַצִּ  Chraň a zachraň mne. Jako jsi mě zachránil tehdy, tak – פְּ
mě zachraň i nyní.
v. 12: וגו׳ בָּניֵנוּ  ר  -Nechť naši synové atd. Lze říci, že i současné po – אֲשֶׁ
kolení je způsobilé. כִּנטְִעִים  synové jsou jako stromy přímé. Tak – בָּניֵנוּ 
jsou nenáchylní k přestoupení, že na nich není poskvrny (Tak nalezl jsem).  
 v mládí vyrostly. Tímto dobrým pojmenováním, že jsou – מְגדָֻּליִם בִּנעְוּריֵהֶם
jako dobré stromy za svého mládí, jež rostou po všechny dny svého života, je 
možno vytrvale chválit pouze [muže] z pokolení [krále] Chizkijáše. ּבְּנוֹתֵינו – 
dcery naše. Jež dorůstají příhodné výšky jako úhelné kameny kamenného 

תהלים קמד
לדְוָדִ  א 

ד ידָיַ לקְַרָב  בָּרוּךְ יהוה צוּרִי הַמְלמֵַּ  

לחְָמָה.  אֶצְבְּעוֹתַי למִַּ  

י וּמְפלַטְִי ליִ  חַסְדּ�י וּמְצוּדתִָי מִשְׂגבִַּּ ב 

י.  י תַחְתָּ מָגנִּ�י וּבוֹ חָסִיתִי הָרוֹדדֵ עמִַּ  

בֵהוּ.  חַשְּׁ דעָהֵוּ בֶּן אֱנוֹשׁ ותְַּ יהוה מָה אָדםָ ותֵַּ ג 

אָדםָ להֶַבֶל דּמָָה ימָָיו כְּצֵל עוֹבֵר.  ד 

נוּ.  הָרִים ויְעֱֶשָׁ מֶיךָ ותְֵרֵד גּעַ בֶּ יהוה הַט שָׁ ה 

לחַ חִצֶּיךָ וּתְהֻמֵּם.  בְּרוֹק בָּרָק וּתְפיִצֵם שְׁ ו 

לחַ ידָיֶךָ מִמָּרוֹם פְּצֵניִ  שְׁ ז 

ניֵ נכֵרָ.  יםִ רַבִּים מִידַּ בְּ והְַצִּילנֵיִ מִמַּ  

קֶר.  ואְ ויִמִינםָ ימְִין שָׁ ר פִּיהֶם דּ�בֶּר שָׁ אֲשֶׁ ח 

רָה לָּךְ.  ירָה לָּךְ בְּנבֵֶל עשָׂוֹר אֲזמְַּ יר חָדשָׁ אָשִׁ אֱ להִֹים שִׁ ט 

לכָיִם  הַנּוֹתֵן תְּשׁוּעהָ למְַּ י 

הַפּוֹצֶה אֶת דּוָדִ עבְַדּוֹ מֵחֶרֶב רָעהָ.   

ניֵ נכֵרָ  פְּצֵניִ והְַצִּילנֵיִ מִידַּ בְּ יא 

קֶר.  ואְ ויִמִינםָ ימְִין שָׁ ר פִּיהֶם דּ�בֶּר שָׁ אֲשֶׁ  
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3 Nepřítel mi o duši ukládá, usiluje můj život
 srovnat se zemí a nutí mne přebývat
 ve tmách jako dávno už mrtví.
4 Dusí se úzkostí můj duch a srdce v prsou se mi svírá.
5 Na dávné dny když rozpomenul jsem se,
 na všechny tvé činy když myslím,
 a uvažuji o tom, co stvořily tvé ruce.
6 K tobě ruce vztahuji, po tobě prahne duše má
 jak po vláze vyprahlá země.
7 Vyslyš mne brzy, můj Bože, 
 neboť už na mysli klesám. 
 Neskrývej přede mnou tvář svou,
 abych nebyl jak ti, kdo sestupují už v hrob.
8 O milosti své mi ráno slyšet dej, 
 neboť v tebe svou naději skládám. 
 Odhal mi cestu, po níž jiti mám, 
 neboť k tobě svou duši pozvedám.
9 Zachraň mne, Bože, před mými nepřáteli.
 K tobě se o spásu utíkám.
10 Nauč mne jednat podle vůle tvé, 
 neboť ty jsi můj Pán 
 a dobrý duch tvůj nechť mne vodí po rovině.
11 Pro jméno své mne uchovej, můj Bože,
 svou spravedlivostí mou duši vyveď z tísně.
12 Pro milost svou vyhlaď mé nepřátele a všem,
 kdo trápí duši mou, dej zhynout. 
 Neboť já jsem tvůj služebník.

v Kaz 6,12: Udělá z nich stín. Nevysvětlil ale, zda jde o stín palmy či stín zdi 
Chrámu, jež jsou stálé. Již jeho otec vysvětlil, že pomíjivým stínem se myslí 
stín letícího ptáka.
v. 8: וגו׳ ואְ  שָׁ דִּבֶּר  פִּיהֶם  ר   .jejichž ústa mluví lživé marnosti atd – אֲשֶׁ
Písmo spojuje marnost s ústy a lež s pravicí. Přišli vyprávět svými ústy, 
přičemž vymýšleli jalové nadsázky, ba i měnili to, co je známé. Když přišli 
napřáhnout svou pravici k přísaze, vzdali se marnosti, která se jich držela 
jako zloděj, přece to však jsou křivopřísežníci, neboť takový je jejich úděl.
v. 10: לכָיִם  To on přináší spásu králům. [Zde] se hovoří – הַנּוֹתֵן תְּשׁוּעָה למְַּ
o Skále rozdělení, u níž mnoho nescházelo a David by padl do rukou Saulovi. 
K Saulovi však přišel posel a řekl mu: Rychle odsud odejdi, neboť Filištíni 



396

v. 8: בַבֹּקֶר – ráno. Když raší spása (Tak nalezl jsem). ּהוֹדיִעֵניִ דֶּרךְֶ זו – Odhal 
mi cestu. Povznesl jsem svou duši k tobě, abys přijal mou žádost. 
v. 9: תִי כסִִּ  K tobě se o spásu utíkám. Svá trápení skrývám přede – אֵליֶךָ 
všemi lidmi, abych o nich mohl hovořit před tebou.
Ž 144, v. 2: י תַחְתָּ י  עַמִּ  On ke mně lid můj přivádí. On upevňuje – הָרוֹדדֵ 
a rozprostírá můj lid, aby se uložil na své místo jako v Jb 12,23: …rozprostírá 
národy, tj. povyšuje je. Někteří to vykládají v následujícím smyslu: Vysiluje 
můj lid pode mnou.
v. 3: ָמָה אָדם – co člověk je. Co je Persie a Izmael před tebou? A přece jsi 
věděl, že se rozrostou v četný lid.
v. 4: עוֹבֵר כְּצֵל   jeho dny jsou jako pomíjivé stíny. Šalomoun říká – ימָָיו 

י דּ�כָּא לאָָרֶץ חַיתִָּי  כִּי רָדףַ אוֹיבֵ נפַשְִׁ ג 

כִּים כְּמֵתֵי עוֹלםָ.  יבַניִ בְמַחֲשַׁ הוֹשִׁ  

י.  תּוֹמֵם לבִִּ תְעטֵַּף עלָיַ רוּחִי בְּתוֹכיִ ישְִׁ ותִַּ ד 

י ימִָים מִקֶּדםֶ הָגיִתִי בְכלָ פָּעלֳךֶָ  זכָרְַתִּ ה 

בְּמַעשֲֵׂה ידָיֶךָ אֲשׂוֹחֵחַ.   

י כְּאֶרֶץ עיֲפֵהָ לךְָ סֶלהָ.  י ידָיַ אֵליֶךָ נפַשְִׁ פֵּרַשְׂתִּ ו 

מַהֵר ענֲנֵיִ יהוה כָּלתְָה רוּחִי  ז 

י עםִ ירְֹדיֵ בוֹר.  לתְִּ נּ�י ונְמְִשַׁ ר פָּניֶךָ מִמֶּ סְתֵּ אַל תַּ  

י  מִיענֵיִ בַבֹּקֶר חַסְדּךֶָ כִּי בְךָ בָטָחְתִּ הַשְׁ ח 

י.  הוֹדיִענֵיִ דּרֶֶךְ זוּ אֵלךְֵ כִּי אֵליֶךָ נשָָׂאתִי נפַשְִׁ  

תִי.  הַצִּילנֵיִ מֵאיֹבְַי יהוה אֵליֶךָ כסִִּ ט 

ה אֱלוֹהָי  דנֵיִ לעַשֲׂוֹת רְצוֹנךֶָ כִּי אַתָּ למְַּ י 

נחְֵניִ בְּאֶרֶץ מִישׁוֹר.  רוּחֲךָ טוֹבָה תַּ  

י.  חַינֵּיִ בְּצִדקְָתְךָ תוֹצִיא מִצָּרָה נפַשְִׁ מְךָ יהוה תְּ למְַעןַ שִׁ יא 

י  צְמִית איֹבְָי והְַאֲבַדתְָּ כָּל צרֲֹרֵי נפַשְִׁ וּבְחַסְדּ�ךָ תַּ יב 

כִּי אֲניִ עבְַדּךֶָ.  
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ŽALM 142
1 Poučný Žalm Davidův. 
 Jeho modlitba, když se skrýval v jeskyni.
2 Hlas svůj k Bohu zvedám, 
 hlasem svým se k Bohu úpěnlivě modlím.
3 Vylévám před ním svůj žal, svou starost svěřuji mu.
4 Úzkostí dusí se můj duch, ty však mou stezku znáš. 
 Na cestě, po níž chodívám, mi léčku nastražili.
5 Pohlédnu vpravo a vidím, že není nikoho,
 kdo by mne tu znal. Ztratil jsem útočiště
 a nikomu tu na mé duši zřejmě nezáleží.
6 Volal jsem k Bohu. Řekl jsem: 
 Ty jsi mé bezpečí i podíl můj na zemi živých.
7 Vyslyš mé úpění, Bože, neboť jsem u konce sil.
 Zachraň mne před těmi, kdo pronásledují mne,
 neboť jsou silnější než já.
8 Vysvoboď mou duši uvězněnou, 
 abych mohl chválit jméno tvé. 
 Spravedliví se ke mně pohrnou, 
 protože tys mi dobro prokázal.

ŽALM 143
1 Žalm Davidův.
 Bože, slyš mou modlitbu, 
 naslouchej mým prosbám pokorným,
 vyslyš mne věrně ve své spravedlivosti.
2 Nepostav před soud svého služebníka,
 neboť nikdo z živých před tebou není v právu.

Ž 143, v. 3: י  :Nepřítel mi o duši ukládá. Tím se chce říci – כִּי רדָףַ אוֹיבֵ נפַשְִׁ
Když jsem proti tobě hřešil, trpěl jsem. Tato óda byla určena celému Izraeli, 
[když byl v Babylonu].
v. 5: ֶי ימִָים מִקֶּדם  Na dávné dny když rozpomenul jsem se. Za nichž – זכָרַתְִּ
jsi nás uváděl v údiv nad mnohými zázraky.
v. 6: כְּאֶרץֶ עֲיפֵָה – jak vyprahlá země. V době vyhnanství.
v. 7: רוּחִי  na mysli klesám. Kdo je pln touhy a nedostává se mu – כָּלתְָה 
[toho, co potřebuje], tomu slábnou oči a chřadne duch.
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v. 8: י עַר נפַשְִׁ  Zachovej duši mou. Neposílej moji duši pryč od tebe, jako – אַל תְּ
v Gn 24,20: vylila (hebr. ותַּאַר – vat’ar) [vodu] ze svého džbánu do napajedla.
Ž 142, v. 1: ָעָרה .v jeskyni. V níž odtrhnul cíp Saulova pláště – במְַּ
v. 5: מַכִּיר ליִ   není nikoho, kdo by mne tu znal. Mezi Saulovými – ואְֵין 
služebníky není nikdo, kdo by jej odvracel od jeho počínání.
v. 8: רוּ צַדִּיקִים  Spravedliví se ke mně pohrnou. Kvůli mé věci tě – בִּי יכַתְִּ
spravedliví ověnčí korunou a vzdají díky tvému jménu za to, že skýtáš oporu 
těm, kdo k tobě chovají respekt.

תהלים קמב
הְיוֹתוֹ בַמְּערָָה תְפלִָּה.  מַשְׂכִּיל לדְוָדִ בִּ א 

קוֹליִ אֶל יהוה אֶזעְקָ קוֹליִ אֶל יהוה אֶתְחַנּןָ.  ב 

פֹּךְ לפְנָיָו שִׂיחִי צָרָתִי לפְנָיָו אַגּ�יד.  אֶשְׁ ג 

ה ידָעַתְָּ נתְִיבָתִי  הִתְעטֵַּף עלָיַ רוּחִי ואְַתָּ בְּ ד 

בְּארַֹח זוּ אֲהַלֵּךְ טָמְנוּ פחַ ליִ.   

הַבֵּיט ימִָין וּרְאֵה ואְֵין ליִ מַכִּיר  ה 

י.  נּ�י אֵין דּוֹרֵשׁ לנְפַשְִׁ אָבַד מָנוֹס מִמֶּ  

י אֵליֶךָ יהוה  זעָקְַתִּ ו 

אֶרֶץ הַחַייִּם.  ה מַחְסִי חֶלקְִי בְּ י אַתָּ אָמַרְתִּ  

יבָה אֶל רִנּתִָי כִּי דלַּוֹתִי מְאדֹ  הַקְשִׁ ז 

נּ�י.  הַצִּילנֵיִ מֵרדֹפְיַ כִּי אָמְצוּ מִמֶּ  

מֶךָ  י להְוֹדוֹת אֶת שְׁ סְגּרֵ נפַשְִׁ הוֹצִיאָה מִמַּ ח 

רוּ צַדּ�יקִים כִּי תִגמְלֹ עלָיָ. י יכַתְִּ בִּ  

תהלים קמג
מִזמְוֹר לדְוָדִ  א 

חֲנוּניַ  פלִָּתִי הַאֲזיִנהָ אֶל תַּ מַע תְּ יהוה שְׁ  
אֱמֻנתְָךָ ענֲנֵיִ בְּצִדקְָתֶךָ.  בֶּ  

פָּט אֶת עבְַדּךֶָ  בוֹא בְמִשְׁ ואְַל תָּ ב 
כִּי לאֹ יצְִדּקַ לפְנָיֶךָ כלָ חָי.   
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ŽALM 141
1 Žalm Davidův.
 Vzývám tě, Bože, pospěš ke mně,
 naslouchej hlasu mému, když tě vzývám.
2 Nechť modlitba má je ti jak pryskyřice
 před tváří tvou vonící
 a mé ruce v prosbě pozdvižené jak oběť večerní.
3 Postav, Bože, stráž před ústa má
 a dveře mých rtů hlídej.
4 Nepohni srdce mé ke zlé věci, 
 k bezbožnostem s bezbožnými 
 a těm, kdo páchají nepravosti, nedovol, 
 by mne svedli k tomu, abych okusil jejich pochoutek.
5 Bije-li mne spravedlivý, milost mi prokazuje,
 a jeho trest je jak olej pro mou hlavu.
 Mou hlavu to neporazí,
 a ještě jim modlitba má pomůže v neštěstí.
6 Když soudcové jejich smeteni budou do strží skalnatých, 
 uslyší slova má, jimž naslouchat je dobré.
7 Jako když k zemi kácejí strom a štípou jeho dříví, 
 tak naše kosti jak třísky se rozlétají 
 až k samým ústům hrobů.
8 K tobě však, Pane můj, své oči obracím,
 v tebe doufám. Zachovej duši mou.
9 Chraň mne před pastmi, jež na mne nalíčili
 a před osidly těch, kdo páchají nepravosti.
10 Do vlastních osidel padnou moji nepřátelé,
 zatímco já projdu.

 ,uslyší slova má. Slova příjemná, v nichž hovořím o příkazech Svatého – אֲמָריַ
budiž veleben. Oni se přesto nenavracejí ze svých špatných cest. Naši rabíni 
to objasňují v Barajtě Sifra skrze případ, kdy Mojžíš a Aaron (Nu 20,7) vykona-
li kletbu prostřednictvím skály (přesněji Jalkut Šim'oni, Dt 3,810, pozn. překl.). 
Nejsem schopen sladit konec [verše] s jeho začátkem, ale jsou tací, kteří toho 
schopni jsou, řkouce: Tito [soudcové] se svojí tvrdošíjností podobají Mojžíšovi 
a Aaronovi. I oni slyšeli příjemná slova, a přece se neodvrátili.
v. 7: ּנפִזְרְוּ עֲצָמֵינו – naše kosti jak třísky se rozlétají. Takto se rozptýlily 
naše kosti, aby se dostaly až k branám smrti, kvůli zločinům těch, kdo pře-
kračují zákon.
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Ž 141, v. 3: מְרהָ לפְִי יתָה ה׳ שָׁ  Postav, Bože, stráž před ústa má. Když se – שִׁ
modlím před tebou, abych hovořil s precizností, která je ti po vůli.
v. 5: י מֶן ראֹשׁ אַל ינָיִ ראֹשִׁ -jeho trest je jak olej pro mou hlavu. Jak olej krá – שֶׁ
lovského pomazání, jímž byla poctěna má hlava, jako v Ž 23,5: Hlavu mi olejem 
pomazals. Nevzdaluj mou hlavu od napomenutí spravedlivého, ať mohu jít bo-
jovat s pachateli nepravostí. כִּי עוֹד – a ještě. Protože dokud je modlitba v mých 
ústech, jde na účet špatností pachatelů nepravostí, abych jim nepodlehl.
v. 6: פטְֵיהֶם שֹׁ סלֶעַ  ביִדיֵ  מְטוּ   Když soudcové jejich smeteni budou do – נשְִׁ
strží skalnatých. Protože jejich soudcové a vůdci budou [silou svého] tíhnu-
tí ke zlu a kamenného srdce tvrdého jako skála smeteni z dobré cesty. ּמְעו  ושְָׁ

תהלים קמא
מִזמְוֹר לדְוָדִ  א 

קָרְאִי לךְָ.  ה לִּי הַאֲזיִנהָ קוֹליִ בְּ יהוה קְרָאתִיךָ חוּשָׁ  

פַּי מִנחְַת ערֶָב.  פלִָּתִי קְטרֶֹת לפְנָיֶךָ מַשְׂאַת כַּ כּוֹן תְּ תִּ ב 

מְרָה לפְיִ נצְִּרָה עלַ דּלַ שְׂפתָָי.  יתָה יהוה שָׁ שִׁ ג 

ע  רֶשַׁ ט לבִִּי לדְבָָר רָע להְִתְעוֹללֵ עלֲלִוֹת בְּ אַל תַּ ד 

יהֶם.  מַנעְמֵַּ ים פֹּעלֲיֵ אָוןֶ וּבַל אֶלחְַם בְּ אֶת אִישִׁ  

יהֶֶלמְֵניִ צַדּ�יק חֶסֶד ויְוֹכיִחֵניִ  ה 

י כִּי עוֹד וּתְפלִָּתִי בְּרָעוֹתֵיהֶם.  מֶן ראֹשׁ אַל ינָיִ ראֹשִׁ שֶׁ  

מְעוּ אֲמָרַי כִּי נעָמֵוּ.  פטְֵיהֶם ושְָׁ מְטוּ בִידיֵ סֶלעַ שֹׁ נשְִׁ ו 

אוֹל.  אָרֶץ נפִזְרְוּ עצֲָמֵינוּ לפְיִ שְׁ כְּמוֹ פלֹחֵַ וּבקֵֹעַ בָּ ז 

י.  ערַ נפַשְִׁ כִּי אֵליֶךָ יהֱוֹהִ אֲדנֹיָ עיֵניָ בְּכהָ חָסִיתִי אַל תְּ ח 

מְרֵניִ מִידיֵ פחַ יקְָשׁוּ ליִ וּמקְֹשׁוֹת פֹּעלֲיֵ אָוןֶ.  שָׁ ט 

עיִם יחַַד אָנכֹיִ עדַ אֶעבֱוֹר. יפְִּלוּ בְמַכמְרָֹיו רְשָׁ י 
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ŽALM 140
1 Žalm Davidův pro předního zpěváka.
2 Zachraň mne, Bože, před člověkem zlým
 a zachovej mne před násilníkem,
3 kteří vymýšlejí ničemnosti v srdcích svých
 a neustále spolu kují pikle pro válku.
4 Nabrousili své jazyky hadí, 
 jed zmijí je pod pysky jejich. Séla!
5 Vyprosti mne, Pane, z rukou zlosyna a zachovej mne 
 před násilníkem krutým, chraň mě proti těm, 
 kteří se domlouvají, jak mne srazit k zemi.
6 Zpupní mi nalíčili past a léčku, síť přes cestu
 mi natáhli a tenata mi nastražili. Séla!
7 Řekl jsem Hospodinu: Ty jsi můj Bůh.
 Naslouchej, Pane, hlasu mých úpěnlivých proseb.
8 Panebože, sílo spásy mé,  
 ty jsi v čas bitvy mou hlavu uchránil:
9 Nesplň, Bože, přání zlosynovo. Nepodporuj přání 
 jeho zlé. Aby se tím nemohl vychloubat. Séla!
10 Nechť hlavu nezvedají, kdo mne obklíčili.
 Pomluvy jejich úst nechť padnou na ně samé.
11 Uhlí řeřavé nechť na hlavy jim dští. 
 Do ohně uvrhni je, do jam hlubokých, 
 aby už nikdy nepovstali.
12 Utrhač v zemi nenajde své místo 
 a jeho vlastní zlo dožene násilníka k pádu.
13 Vím, že Bůh se zastane věci ubohých a práva chudého.
14 Spravedliví jistě vzdají dík tvému jménu,
 poctiví budou dlít před tváří tvou.

v. 11: ּימִּוֹטו – jim dští. Nechť je zasahují uhlíky a leží na nich, dokud se do 
nich nepropálí a nepohasnou. Jejich těla tak pominou a zmizí.
v. 12: אִישׁ לשָׁוֹן – Utrhač. Tím se míní Ezau, který používal k lovu ústa a jimi 
ulovil svého otce.
v. 13: י -Vím. Vždyť nakonec Hospodin zjedná právo nuznému a po – ידָעְַתִּ
trestá ty, kdo ubližovali jeho služebníkům.
v. 14: ְאַך – jistě. Nechť si [Hospodin] pospíší, aby tak učinil, ať spravedliví 
vzdávají díky jeho jménu.
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v. 20: ה  proti tobě vedou řeči zlé. Kteří připomínají tvé jméno – יאֹמְרךָֻ למְִזמִָּ
při každé své zlé myšlence a nazývají svá božstva tvým jménem. 
Ž 140, v. 3: יגָוּרוּ מִלחְָמוֹת – kují pikle pro válku. Tam kde se usadili a kde 
přebývají, budou války.
v. 9: ֵזמְָמוֹ אַל תָּפק – Nesplň, Bože, přání zlosynovo. Nedej, aby jeho záměr uspěl.
v. 10: מְסִבָּי  Nechť hlavu nezvedají, kdo mne obklíčili. [Tím se – ראֹשׁ 
míní] spolek patřící k Ezauovým bandám, který říká, aby mě obklíčili. Nechť 
je tvým přičiněním přikryje plod práce jejich rtů.

תהלים קמ
חַ מִזמְוֹר לדְוָדִ.  למְַנצֵַּ א 

נצְְרֵניִ.  חַלְּצֵניִ יהוה מֵאָדםָ רָע מֵאִישׁ חֲמָסִים תִּ ב 
בוּ רָעוֹת בְּלבֵ כָּל יוֹם יגָוּרוּ מִלחְָמוֹת.  ר חָשְׁ אֲשֶׁ ג 

ננֲוּ לשְׁוֹנםָ כְּמוֹ נחָָשׁ  שָׁ ד 
חַת שְׂפתֵָימוֹ סֶלהָ.  חֲמַת עכַשְׁוּב תַּ  

נצְְרֵניִ  ע מֵאִישׁ חֲמָסִים תִּ מְרֵניִ יהוה מִידיֵ רָשָׁ שָׁ ה 
בוּ לדִחְוֹת פְּעמָָי.  ר חָשְׁ אֲשֶׁ  

ת ליְדַ מַעגְּלָ  טָמְנוּ גאִֵים פַּח ליִ וחֲַבָליִם פָּרְשׂוּ רֶשֶׁ ו 
תוּ ליִ סֶלהָ.  ים שָׁ מקְֹשִׁ  

חֲנוּניָ.  ה הַאֲזיִנהָ יהוה קוֹל תַּ י ליַהוה אֵליִ אָתָּ אָמַרְתִּ ז 
ק.  י בְּיוֹם נשֶָׁ יהֱוֹהִ אֲדנֹיָ עזֹ ישְׁוּעתִָי סַכֹּתָה לרְאֹשִׁ ח 

פקֵ ירָוּמוּ סֶלהָ.  ע זמְָמוֹ אַל תָּ ן יהוה מַאֲויַיֵּ רָשָׁ תֵּ אַל תִּ ט 
ראֹשׁ מְסִבָּי עמֲַל שְׂפתֵָימוֹ יכסומו ]יכְסֵַּמוֹ[.  י 

ימיטו ]ימִּוֹטוּ[ עלֲיֵהֶם גּחֶָליִם  יא 

מַהֲמרֹוֹת בַּל יקָוּמוּ.  בָּאֵשׁ יפִַּלםֵ בְּ  
אָרֶץ  אִישׁ לשָׁוֹן בַּל יכִּוֹן בָּ יב 

אִישׁ חָמָס רָע יצְוּדנֶּוּ למְַדחְֵפתֹ.   
פַּט אֶבְינֹיִם.  י[ כִּי יעַשֲֶׂה יהוה דּ�ין ענָיִ מִשְׁ ידעת ]ידָעַתְִּ יג 

רִים אֶת פָּניֶךָ. בוּ ישְָׁ מֶךָ ישְֵׁ אַךְ צַדּ�יקִים יוֹדוּ לשְִׁ יד 
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15 Není kosti v těle mém, jež před tebou je skryta.
 Ty víš, jak ve tmách stvořen jsem byl 
 a složen dovedně v nejhlubším nitru země.
16 Mé jádro ještě nedozrálé tvé oči viděly.
 Neboť v tvé knize zapsány jsou všechny dny
 každého z nás a ty je znáš dřív,
 než jsou dohněteny ve skutečnost.
17 Jak drahé jsou mi proto myšlenky tvé, Bože,
 a jak nesčíslný je počet jejich!
18 Chtěl-li bych je spočítat, shledal bych, 
 že je jich víc než zrnek písku. 
 Pokud bdím, jsem s tebou.
19 Kéž zahubil bys, Bože, zlosyny!
 Nechť odstoupí ode mne ti s krví na rukách,
20 ti, kteří proti tobě vedou řeči zlé 
 a marně tvoje nepřátele hledí povyšovat.
21 Zda nemám, Bože, nenávidět ty, kteří tebe nenávidí? 
 A nebýt pobouřen těmi, kdo proti tobě se bouří?
22 Nenávidím je plnou nenávistí.
 Počítám je mezi nepřátele své.
23 Zkoumej mne, Bože, a poznej srdce mé.
 Zkoušej mne, abys mé myšlenky poznal.
24 Dohlížej, nescházím-li na cestu nepravou,
 a voď mne po cestách věčných.

byly učiněné, přestože ještě nebyl učiněn jediný z nich a dokonce svět [ne-
poznal] ani jeden z následujících skutků: divy Božích činů a jeho mocné prá-
vo. I ty sou připravené vejít před ním ve známost, ještě než nadejdou. Tak se 
i píše: Dříve než jsem tě vytvořil v břiše, znal jsem tě, ještě jsi nevyšel z lůna, 
a posvětil jsem tě a dal jsem tě za proroka nevědomým. (Jr 1,5) Jiný komen-
tář: dnem patřícím Bohu se míní dle některých názorů šabat, dle jiných Den 
smíření určený k odpuštění.
v. 17: ָרעֵֶיך יקְָּרוּ  מַה   Jak drahé jsou mi proto myšlenky tvé. Lze – ולְיִ 
přeložit i takto: Jak drazí jsou mi tvoji blízcí. Tím se míní shromáždění 
Izraele říkající: Jaké úctě se těší v mých očích spravedliví, kteří jsou v kaž-
dém pokolení!
v. 18: ְך -Pokud bdím, jsem s tebou. Lze též přeložit: Do – הֱקִיצתִֹי ועְוֹדיִ עִמָּ
spěl jsem ke konci a stále jsem s tebou. Hle, vstoupil jsem nyní do posled-
ního z [pokolení], která jsi vytýčil od dávných dob po dnešek, a ještě i toto 
pokolení je s tebou a má vůči tobě respekt. Neodklonil jsem se od tvých cest.
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v. 12: ָיכהָ כָּאוֹרה .tma stejně jako světlo. Obě jsou pro tebe jedno a totéž – כַּחֲשֵׁ
v. 13: כלִיְתָֹי – ledví mé. V němž se rodí všechny moje myšlenky.
v. 15: ׂיתִי בסֵַּתֶר .ve tmách stvořen jsem byl. Během intimního spojení – עֻשֵּ
יּוֹת אָרץֶ .v nejhlubším nitru země. V nejspodnější části matčina lůna – בְּתַחְתִּ
v. 16: ָגלָּמְִי ראָוּ עֵיניֶך – Mé jádro ještě nedozrálé tvé oči viděly. Od té doby, 
co jsi stvořil svět, viděly tvé oči v zárodku všechna nadcházející pokolení. 
 Mé jádro ještě nedozrálé. Tvé oči viděly mou okázalost a vzezření – גלָּמְִי
mého tvaru dříve, než jsem se narodil, ještě než jsem přišel na svět.
 v tvé knize zapsány jsou všechny. Všichni tvorové – ועְַל סִפְרךְָ כֻּלָּם יכִָּתֵבוּ
světa jsou [na tom] jako já. Podobně i oni jsou ti společně všichni zjeveni 
dříve, než jsou stvořeni. רוּ ולא ]ולְוֹ[ אֶחָד בָּהֶם  dny každého z nás – ימִָים יצָֻּ
a ty je znáš dřív, než jsou dohněteny ve skutečnost. Danou pasáž lze 
ve čtené verzi přeložit slovy: Dny byly stvořeny a [Bohu] náležel jeden 
z nich. A v psané verzi takto: Dny byly stvořeny, jeden [však] mezi nimi 
nebyl. Všechny skutky člověka a jejich dovršení jsou ti známy, jako by už 

תֶר  ׂיתִי בַסֵּ ר עשֵֻּ ךָּ אֲשֶׁ לאֹ נכִחְַד עצְָמִי מִמֶּ טו 

יּוֹת אָרֶץ.  תַחְתִּ י בְּ מְתִּ רֻקַּ  

גּלָמְִי רָאוּ עיֵניֶךָ ועְלַ סִפרְְךָ כֻּלָּם יכִָּתֵבוּ  טז 

ימִָים יצָֻּרוּ ולא ]ולְוֹ[ אֶחָד בָּהֶם.   

יהֶם.  ולְיִ מַה יקְָּרוּ רֵעיֶךָ אֵל מֶה עצְָמוּ רָאשֵׁ יז 

ךְ.  אֶסְפְּרֵם מֵחוֹל ירְִבּוּן הֱקִיצתִֹי ועְוֹדיִ עמִָּ יח 

י דמִָים סוּרוּ מֶנּיִ.  ע ואְַנשְֵׁ קְטלֹ אֱלוֹהַּ רָשָׁ אִם תִּ יט 

ואְ ערֶָיךָ.  ר יאֹמְרֻךָ למְִזמִָּה נשָֻׂא לשַָּׁ אֲשֶׁ כ 

הֲלוֹא מְשַׂנאְֶיךָ יהוה אֶשְׂנאָ וּבִתְקוֹמְמֶיךָ אֶתְקוֹטָט.  כא 

כלְיִת שִׂנאְָה שְׂנאֵתִים לאְוֹיבְִים הָיוּ ליִ.  תַּ כב 

חָננֵיִ ודְעַ שַׂרְעפַָּי.  חָקְרֵניִ אֵל ודְעַ לבְָבִי בְּ כג 

י וּנחְֵניִ בְּדרֶֶךְ עוֹלםָ. וּרְאֵה אִם דֶּרֶךְ עצֶֹב בִּ כד 
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ŽALM 139
1 Žalm Davidův pro předního zpěváka.
 Bože, tys mne vyzkoušel a znáš mne.
2 Ty víš, kdy usedám a kdy se zvednu, 
 a z dálky už znáš, co na mysli mi tane.
3 Ty rozumíš mým krokům i mému ulehání
 a o všech mých cestách víš.
4 Neboť ještě není slovo na jazyku mém a ty,
 Bože, je věru už všechna znáš.
5 Obstoupil jsi mne zezadu i zpředu 
 a dlaň svou jsi položil na mne.
6 Tvé divy nad můj důvtip jsou, tak vysoko,
 že nedosáhnu k nim, abych je všechny pochopil.
7 Kam odejít před duchem tvým? 
 Kam utéci se před tváří tvou?
8 Vstoupím-li do nebes, ty jsi tam. Sestoupím-li,
 abych si ustlal v podzemí, i tam jsi ty.
9 Kdybych se vznesl na křídlech světla jitřního
 a přistál za mořem ze všech nejvzdálenějším,
10 i tam by mne vedla ruka tvá 
 a pravice tvá by mne držela.
11 I řeknu pak: Aspoň tma mne jistě skryje,
 i noc kolem mne však světlem zůstane.
12 Ani tma před tebou nic skrýti nemůže,
 neboť noc jako den, tma stejně jako světlo ti svítí.
13 Neboť ty zajisté znáš ledví mé. 
 Už v lůnu matky mé jsi podobu mou určil.
14 Díky ti vzdávám za to, jak zázračně jsi mne stvořil. 
 Plná divů jsou tvá díla a duše má to dobře ví.

a skryté je přede mnou místo, kam bych mohl před tebou utéci (Tak 
nalezl jsem).
v. 9: חַר ׂא כנַפְיֵ שָׁ  Kdybych se vznesl na křídlech světla jitřního. Jestliže – אֶשָּ
si vezmu křídla jako onen úsvit, jenž náhle zazáří od jednoho konce světa ke dru-
hému, tak si pospíším ve svém letu, dokud nespočinu na [opačném] konci moře.
v. 11: ִולְיַלְהָ אוֹר בַּעֲדנֵי – i noc kolem mne však světlem zůstane. Noc přede 
mnou potemní. Slovo אוֹר (or) je zde výrazem pro temnotu, jako je tomu v Jb 
37,11: Oblak rozprostírá svou temnotu. Podobně také Ex 14,20: Byl tam oblak 
a tma, které zatemnily noc.
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Ž 139, v. 2: ה לרְעִֵי מֵרחָוֹק נתְָּ  z dálky už znáš, co na mysli mi tane. [Již] – בַּ
z dálky tomu porozumíš, abys mě vtáhl do svého přátelství a náklonnosti.
v. 3: ָאָרחְִי ורְבִעְִי זרֵיִת – Ty rozumíš mým krokům i mému ulehání. Kolem 
mé cesty, kolem místa mého odpočinku i mého obydlí jsi vztyčil přepážku, 
abych nemohl nic učinit bez tvého vědomí. ָזרֵיִת – rozumíš. Naši rabíni toto 
slovo vztahují ke kapce semene, jež vytryskne [při sexuálním spojení] a z je-
jíž nejlepší části se utvoří plod. Proto slovo zerita chápejme jako výraz pro 
provívání zrna, při němž se očišťuje to lepší od plev.
v. 6: וגו׳ דעַַת   Tvé divy nad můj důvtip jsou atd. Utajené – פְּליִאָה 

תהלים קלט
חַ לדְוָדִ מִזמְוֹר  למְַנצֵַּ א 

דעָ.  ניִ ותֵַּ יהוה חֲקַרְתַּ  

ה לרְֵעיִ מֵרָחוֹק.  נתְָּ י וקְוּמִי בַּ בְתִּ ה ידָעַתְָּ שִׁ אַתָּ ב 

ה.  אָרְחִי ורְִבְעיִ זרִֵיתָ וכְלָ דּרְָכיַ הִסְכַּנתְָּ ג 

כִּי אֵין מִלָּה בִּלשְׁוֹניִ הֵן יהוה ידָעַתְָּ כלָֻּהּ.  ד 

ת עלָיַ כַּפֶּכהָ.  שֶׁ ניִ ותַָּ אָחוֹר וקֶָדםֶ צַרְתָּ ה 

נּיִ נשְִׂגּבְָה לאֹ אוּכלַ להָּ.  פלאיה ]פְּליִאָה[ דעַתַ מִמֶּ ו 

אָנהָ אֵלךְֵ מֵרוּחֶךָ ואְָנהָ מִפָּניֶךָ אֶבְרָח.  ז 

 . אוֹל הִנּךֶָּ ה ואְַצִּיעהָ שְּׁ ם אָתָּ מַיםִ שָׁ אִם אֶסַּק שָׁ ח 

אַחֲרִית יםָ.  כְּנהָ בְּ חַר אֶשְׁ ׂא כנַפְיֵ שָׁ אֶשָּ ט 

ם ידָךְָ תַנחְֵניִ ותְאֹחֲזנֵיִ ימְִינךֶָ.  גּםַ שָׁ י 

ךְ ישְׁוּפנֵיִ ולְיַלְהָ אוֹר בַּעדֲנֵיִ.  ואָמַֹר אַךְ חשֶֹׁ יא 

ךָ  יךְ מִמֶּ ךְ לאֹ יחְַשִׁ גּםַ חשֶֹׁ יב 

יכהָ כָּאוֹרָה.  ולְיַלְהָ כַּיּוֹם יאִָיר כַּחֲשֵׁ  

י.  בֶטֶן אִמִּ סֻכֵּניִ בְּ ה קָניִתָ כלִיְתָֹי תְּ כִּי אַתָּ יג 

אוֹדךְָ עלַ כִּי נוֹרָאוֹת נפִלְיֵתִי  יד 

י ידֹעַתַ מְאדֹ.  נפִלְאִָים מַעשֲֶׂיךָ ונְפַשְִׁ  
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8 Zkázonosná dcero babylonská, 
 požehnán buď ten, kdo splatí tobě všechno, 
 co ty jsi napáchala nám.
9 Šťastný, kdo tvých mláďat zmocní se 
 a roztříští je o skálu.

ŽALM 138
1 Žalm Davidův.
 Z celého srdce ti díky vzdávám, 
 před bůžky budu tobě zpívat chválu.
2 Klanět se budu svatyni chrámu tvého 
 a chválit budu jméno tvé pro milosrdnost tvou
 a pro pravdu tvou, neboť jsi povznesl slovo své
 nad všechno svoje jméno.
3 V den, kdy jsem tě vzýval, 
 vyslyšel jsi mne a síly dodal jsi duši mé.
4 Chválit tě, Bože, budou i králové všech zemí,
 když slyšeli slovo z tvých úst.
5 O cestách Božích budou zpívat, 
 neboť veliká je Boží sláva.
6 Vysoko sedí Bůh, ponížené však vidí 
 a pýchu povýšenců pozná už z dálky.
7 I když ocitnu se v úzkých, ty mi sílu dáš.
 Proti zlobě nepřátel mých ruku pozvedneš
 a pravice tvá mne spasí.
8 Co začal jsem, Bůh pro mne dokončí.
 Tvé milosrdenství je, Bože, navěky.
 Jen neopouštěj dílo rukou svých.

livý a Trestající“. Slovo, jímž jsi nás ubezpečil o svém dobrodiní a milosrden-
ství, jsi povznesl nad každé [uvedené] jméno, [a takto] kvůli nám překraču-
ješ svá oprávnění nás soudit a odpouštíš nám.  
v. 4: ּמְעו  ,když slyšeli. Když slyšeli z tvých úst Nezabiješ a Nezcizoložíš – כִּי שָׁ
vzdali díky za výroky Já jsem [Hospodin] a Nebudeš mít [jiného boha], abys 
jim umožnil nejprve přijmout jho tvého panování a potom jim udílel své výnosy.
v. 8: ָידָיֶך  dílo rukou svých. Ve svém vyvoleném Chrámu, jak je – מַעֲשֵׂי 
řečeno: [Jej] připravily tvé ruce. (Ex 15,17)
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v. 6: לַ םִ עַל ראֹשׁ שִׂמְחָתִי  nebude-li Jeruzalém mou – אִם לאֹ אַעֲלהֶ אֶת ירְוּשָׁ
radostí největší. Lze též přeložit: Nevyvýším-li Jeruzalém k vrcholu své 
radosti. Památku na truchlení nad zbořením Chrámu vyvýším tak, že jej 
budu vzpomínat na počátku každého svého veselí.
Ž 138, v. 1: ֶָּרך  před bůžky budu tobě zpívat chválu. [Tím – נגֶדֶ אֱלהִֹים אֲזמְַּ
se míní] před očima knížat či andělů.
v. 2: ָאִמְרתֶָך מְךָ  שִׁ כָּל  עַל  הִגדְַּלתְָּ   neboť jsi povznesl slovo své nad – כִּי 
všechno svoje jméno. [Tím se míní] tvá jména „Pán mocných činů“, „Hor-

לֶּם לךְָ  ישְַׁ רֵי שֶׁ דוּדהָ אַשְׁ בַּת בָּבֶל הַשְּׁ ח 

גּמַָלתְְּ לנָוּ.  אֶת גּמְוּלךְֵ שֶׁ  

יאֹּחֵז ונְפִֵּץ אֶת עלֹלָיַךְִ אֶל הַסָּלעַ. רֵי שֶׁ אַשְׁ ט 

תהלים קלח
לדְוָדִ  א 

רֶךָּ.  י נגֶדֶ אֱלהִֹים אֲזמְַּ אוֹדךְָ בְכלָ לבִִּ  

מֶךָ  ךָ ואְוֹדהֶ אֶת שְׁ חֲוהֶ אֶל הֵיכלַ קָדשְְׁ תַּ אֶשְׁ ב 

מְךָ אִמְרָתֶךָ.  ךָ כִּי הִגדְּלַתְָּ עלַ כָּל שִׁ עלַ חַסְדּךְָ ועְלַ אֲמִתֶּ  

י עזֹ.  רְהִבֵניִ בְנפַשְִׁ ענֲנֵיִ תַּ בְּיוֹם קָרָאתִי ותַַּ ג 

מְעוּ אִמְרֵי פיִךָ.  יוֹדוּךָ יהוה כָּל מַלכְיֵ אָרֶץ כִּי שָׁ ד 

ירוּ בְּדרְַכיֵ יהוה כִּי גדָוֹל כְּבוֹד יהוה.  ויְשִָׁ ה 

רְחָק ייְדֵעָ.  פלָ ירְִאֶה וגְבָהַֹּ מִמֶּ כִּי רָם יהוה ושְָׁ ו 

חַינֵּיִ  קֶרֶב צָרָה תְּ אִם אֵלךְֵ בְּ ז 

יענֵיִ ימְִינךֶָ.  לחַ ידָךֶָ ותְוֹשִׁ שְׁ עלַ אַף איֹבְַי תִּ  

יהוה יגִמְרֹ בַּעדֲיִ יהוה חַסְדּךְָ לעְוֹלםָ  ח 

רֶף. מַעשֲֵׂי ידָיֶךָ אַל תֶּ  
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18 A svrhl krále nejslavnější, 
 neboť věčná je milost jeho.
19 Sichona, krále Amorejského, 
 neboť věčná je milost jeho,
20 a Oga, krále Bašanu, 
 neboť věčná je milost jeho,
21 a země jejich dal v dědictví, 
 neboť věčná je milost jeho,
22 v dědictví Izraeli, služebníku svému,
 neboť věčná je milost jeho.
23 On vzpomenul nás, když jsme poníženi byli,
 neboť věčná je milost jeho.
24 A vyprostil nás z rukou našich nepřátel,
 neboť věčná je milost jeho.
25 On sytí chlebem všechny hladové, 
 neboť věčná je milost jeho.
26 Vzdávejte dík Pánu nebes, 
 neboť věčná je milost jeho.

ŽALM 137
1 U babylonských řek, 
 tam sedali jsme s pláčem
 vzpomínajíce na Sión.
2 Na vrby v oné zemi jsme věšeli své harfy,
3 neboť tam ti, kdo nás zajali, 
 ptali se na slova našich písní a ti, 
 kdo mučili nás, od nás žádali veselí: 
 Zazpívejte nám některou z písní siónských.
4 Jak zpívat Boží píseň na půdě tak cizí?
5 Zapomenu-li tebe, Jeruzaléme, zapomeniž
 pravice má všechnu svou dovednost.
6 Nechť jazyk mi k patru příroste, nebudu-li tě vzpomínat 
 a nebude-li Jeruzalém mou radostí největší.
7 Vzpomeň, Bože, synů edomských a dne,
 kdy říkali o Jeruzalému: 
 Zbořte, zbořte to město do samých základů.
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ויַהֲַּרגֹ מְלכָיִם אַדּיִרִים כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יח 

לסְִיחוֹן מֶלךְֶ הָאֱמרִֹי כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יט 

ן כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  שָׁ וּלעְוֹג מֶלךְֶ הַבָּ כ 

ונְתַָן אַרְצָם לנְחֲַלהָ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  כא 

נחֲַלהָ ליְשְִׂרָאֵל עבְַדּוֹ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  כב 

פלְנֵוּ זכָרַ לנָוּ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  שִׁ בְּ שֶׁ כג 

רֵינוּ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  ויַפִּרְְקֵנוּ מִצָּ כד 

שָׂר כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  נתֵֹן לחֶֶם לכְלָ בָּ כה 

מָיםִ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ. הוֹדוּ לאְֵל הַשָּׁ כו 

תהלים קלז
זכָרְֵנוּ אֶת צִיּוֹן.  בְנוּ גּםַ בָּכיִנוּ בְּ ם ישַָׁ עלַ נהֲַרוֹת בָּבֶל שָׁ א 

ליִנוּ כִּנּרֹוֹתֵינוּ.  עלַ ערֲָבִים בְּתוֹכהָּ תָּ ב 

יר ותְוֹללָיֵנוּ שִׂמְחָה  אֵלוּנוּ שׁוֹבֵינוּ דּבְִרֵי שִׁ ם שְׁ כִּי שָׁ ג 

יר צִיּוֹן.  ירוּ לנָוּ מִשִּׁ שִׁ  

יר יהוה עלַ אַדמְַת נכֵרָ.  יר אֶת שִׁ אֵיךְ נשִָׁ ד 

כַּח ימְִיניִ.  שְׁ לָ םִ תִּ כָּחֵךְ ירְוּשָׁ אִם אֶשְׁ ה 

דבְַּק לשְׁוֹניִ לחְִכִּי אִם לאֹ אֶזכְְּרֵכיִ  תִּ ו 

לַ םִ עלַ ראֹשׁ שִׂמְחָתִי.  אִם לאֹ אַעלֲהֶ אֶת ירְוּשָׁ  

לָ םִ  זכְרֹ יהוה לבְִניֵ אֱדוֹם אֵת יוֹם ירְוּשָׁ ז 

הָאמְֹרִים ערָוּ ערָוּ עדַ הַיסְוֹד בָּהּ.   
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3 Chvalte Pána pánů, 
 neboť věčná je milost jeho.
4 Chvalte toho, kdo sám jediný veliké zázraky dělá,
 neboť věčná je milost jeho.
5 On ve své moudrosti nebesa stvořil,
 neboť věčná je milost jeho.
6 On zemi na vody položil, 
 neboť věčná je milost jeho.
7 On stvořil světla veliká, 
 neboť věčná je milost jeho.
8 Slunce, aby vládlo ve dne, 
 neboť věčná je milost jeho,
9 měsíc a hvězdy, aby v noci vládly, 
 neboť věčná je milost jeho.
10 On ranil Egyptské v prvorozených jejich,
 neboť věčná je milost jeho.
11 A vyvedl lid izraelský ze středu Egypta,
 neboť věčná je milost jeho.
12 Mocnou rukou a s ramenem vztaženým,
 neboť věčná je milost jeho.
13 Rozevřel před nimi Rákosové moře, 
 neboť věčná je milost jeho.
14 A jeho středem převedl Izraelské, 
 neboť věčná je milost jeho.
15 A faraóna a vojsko jeho potopil v Rákosovém moři, 
 neboť věčná je milost jeho.
16 A přes poušť převedl svůj lid, 
 neboť věčná je milost jeho.
17 On porazil mocné krále, 
 neboť věčná je milost jeho.

v. 26: ִמָים  Vzdávejte dík Pánu nebes. On na nich připravuje – הוֹדוּ לאְֵל הַשָּׁ
potravu všem tvorům. 26 opakování obratu „neboť věčná je milost jeho“ od-
povídá 26 pokolením, za nichž byl svět bez Tóry a trval jen díky milosrden-
ství Svatého, budiž veleben.
Ž 137, v. 1: ּבנְו ם ישַָׁ  .U babylonských řek, tam sedali jsme – עַל נהֲַרוֹת בָּבלֶ שָׁ
Když jsme sestoupili do vyhnanství a král Nebúkadnesar nás žádal, abychom 
mu zpívali stejně, jako [tomu bylo] v Chrámu, kde kněží zpívali na pódiu.
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v. 13: לגִזְרָיִם – Rozevřel. Rozevřel je do dvanácti průchodů podle dvanácti 
kmenů.
v. 17: גדְּלֹיִם  ,mocné krále. Jde o odkaz na 31 králů a na faraona – מְלכָיִם 
který se jim se svojí vojenskou silou vyrovnal. Rovněž je tu odkaz na to, jak 
Egypt porazil království [ležící na území budoucí izraelské země], která byla 
mocnější a pevnější. Hlas Sichona, [jenž vládnul jednomu z nich], se vyrov-
nal každému z nich a všem dohromady.

הוֹדוּ לאֲַדנֹיֵ הָאֲדנֹיִם כִּי לעְלֹםָ חַסְדּוֹ.  ג 

לעְשֵֹׂה נפִלְאָוֹת גדְּלֹוֹת לבְַדּוֹ  ד 

כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.   

מַיםִ בִּתְבוּנהָ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  לעְשֵֹׂה הַשָּׁ ה 

יםִ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  לרְקַֹע הָאָרֶץ עלַ הַמָּ ו 

לעְשֵֹׂה אוֹרִים גדְּלֹיִם כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  ז 

לתֶ בַּיּוֹם  מֶשׁ למְֶמְשֶׁ אֶת הַשֶּׁ ח 

כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.   

לָּילְהָ  לוֹת בַּ אֶת הַירֵָּחַ וכְוֹכבִָים למְֶמְשְׁ ט 

כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.   

למְַכֵּה מִצְרַיםִ בִּבְכוֹרֵיהֶם כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  י 

ויַּוֹצֵא ישְִׂרָאֵל מִתּוֹכםָ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יא 

ידָ חֲזקָָה וּבִזרְוֹעַ נטְוּיהָ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  בְּ יב 

לגְזֹרֵ יםַ סוּף לגִזְרִָים כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יג 

והְֶעבֱִיר ישְִׂרָאֵל בְּתוֹכוֹ כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יד 

ונְעִרֵ פַּרְעהֹ וחְֵילוֹ בְיםַ סוּף  טו 

כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.   

דבְָּר כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  מִּ למְוֹליִךְ עמַּוֹ בַּ טז 

למְַכֵּה מְלכָיִם גּדְלֹיִם כִּי לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ.  יז 
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6 Cokoli se mu zlíbilo, 
 Bůh stvořil na nebi i na zemi, 
 v mořích i ve všech hlubinách.
7 To jeho dílo je, že mračna zvedají se z konce země, 
 on mění blesky v déšť a vítr vybírá z pokladů svých.
8 On pobil v Egyptě prvorozené všechno
 od člověka až po dobytek.
9 Znamení, zázraky seslal do jejich středu na Egypt, 
 pro faraóna a všechny služebníky jeho.
10 On pobil národy četné a zahubil přemocné krále.
11 Sichona, krále Amorejských, i Oga, krále Bašanu,
 i všechny z království v Kanaánu.
12 A dal jejich zemi do vlastnictví, 
 do vlastnictví svého lidu Izraele.
13 Bože, tvé jméno je na věčné časy, 
 Bože, tvá památka na všechna pokolení.
14 Neboť souditi bude Bůh svůj lid 
 a milost projeví vůči svým služebníkům.
15 Bůžkové pohanští však jen stříbro jsou 
 a zlato a dílo lidských rukou.
16 Mají ústa, ale nepromluví, mají oči, ale nevidí.
17 Uši mají, ale neslyší, a není ani dechu v jejich ústech.
18 Nechť jsou jak oni ti, kdo je dělají 
 a kdo svou naději vkládají do nich.
19 Nechť žehná Bohu dům Izraele, 
 nechť žehná Bohu dům Aaronův,
20 nechť žehná Bohu dům Lévi, 
 kdo bázeň boží znají, nechť Bohu žehnají.
21 Požehnán budiž Bůh ze Siónu, sídlící v Jeruzalémě. 
 Haleluja!

ŽALM 136
1 Chvalte Boha, neboť je dobrý 
 a milost jeho je věčná.
2 Chvalte Boha bohů, 
 neboť věčná je milost jeho.


